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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARKS REGE-
RING OG REPUBLIKKEN CHILES REGERING OM FREMME
OG GENSIDIG BESKYTTELSE AF INVESTERINGER

Preeambel

Kongeriget Danmarks regering og Republik-
ken Chiles Regering herefter omtalt som de
kontraherende parter,

SOM ONSKER at skabe fordelagtige betin-
gelser for investe'ringer i begge stater og styrke
samarbejdet mellem private foretagender i beg-
ge stater med henblik pA at stimulere den. pro-
duktive anvendelse af ressourcer.

SOM ANERKENDER, at en rimelig og ret-
ferdig behandling af investeringer pA et gensi-
digt grundlag vii tjene dette formAl,

ER BLEVET enige om folgende:

Artikel I

Definitioner

I denne overenskomst
(I) skal udtrykket ))investering(< omfatte en-

hver form for aktiver uanset juridisk form,
og forudsat at investeringen er foretaget i
overensstemmelse med den kontraherende
parts love og bestemmelser i sardeleshed,
men ikke udelukkende:
(i) aktier, andele eller enhver anden form

for deltagelse i selskaber,
(ii) geninvesteret udbytte. obligationer,

fordringer pA penge eller andre rettig-
heder knyttet til tjenester af finansiel
vaerdi,

(iii) losore og fast ejendom sAvel som en-
hver anden rettighed. sA som IAn, tilba-
geholdelses- og panterettigheder, for-
lods og kautionskrav,

(iv) industrielle og intellektuelle ejen-
domsrettigheder, herunder ophavsret-
tigheder, patenter, firmanavne, tekno-
logi, varemmrker, goodwill, know-
how og enhver anden lignende rettig-
hed,

(v) forretningskoncessioner, som er tildelt
ved ov eller kontrakt, herunder kon-
cessioner i relation til naturressourcer.

(2) Udtrykket )>udbytten skal betyde de beleb,
som investeringen afkaster, omfattende
ismr, men ikke udelukkende fortjeneste,
renter, kapitalgevinster, dividender, royal-
ties eller honorarer. SAdanne belob og i til-
fbelde af reinvesteringsbelob, der hidrorer
fra reinvesteringen, skal have den samme
beskyttelse som investeringen.

(3) Udtrykket ))investor(( skal for begge kon-
traherende parters vedkommende betyde:
(a) Fysiske personer med status som stats-

borgere i en kontraherende parts stat i
henhold til denne kontraherende parts
gwidende lov.

(b) Enhver enhed etableret i overensstem-
melse med og anerkendt som en juri-
disk person i henhold til loven i den
kontraherende part, hvor den har sit
swde, sAsom aktieselskaber, firmaer,
sammenslutninger, finansieringsinsti-
tutioner pA udviklingsomrAdet, fonde
eller lignende enheder uanset om de
mAtte vxre rettet mod overskudsgi-
vende virksomhed.

(4) Udtrykket ))territ~rium(( skal for hver kon-
traherende part omfatte det territorium,
som hrer under dets suveracnitet, herun-
der den eksklusive okonomiske zone samt
de havomrAder og underseiske omrAder,
over hvilke den kontraherende part udover
suverenitet, kontinentalsoklen eller juris-
diktion i henhold til folkeretten.

(5) Udtrykket >)uden forsinkelse(( skal betrag-
tes som opfyldt, hvis en overforsel er foreta-
get inden for et sAdant tidsrum, som nor-
malt krwves efter international finansiel
swdvane, og under ingen omstendigheder
senere end to mAneder. Den omtalte perio-
de indledes den dag, hvor den relevante an-
modning heroin er blevet behorigt forelagt.
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Artikel 2

Investeringsfremme

Hver kontraherende part skal i overensstem-
melse med sine love og bestemmelser tillade
investeringer fra den anden kontraherende
parts investorer og skal i videst muligt omfang
fremme sAdanne investeringer. herunder lette
etableringen af reprmsentationskontorer.

Artikel 3

Investeringsbeskyltelse

(I) Investeringer fra investorer fra hver af de
kontraherende parter skal ydes fuld beskyt-
telse og sikkerhed i den anden kontrahe-
rende parts territorium. Ingen kontrahe-
rende part mA pA nogen mAde ved urimeli-
ge eller diskriminatoriske foranstaltninger
skade udoveisen, vedligeholdelsen, anven-
delsen eller besiddelsen afinvesteringer pA
sit territorium i forholdet til den anden
kontraherende parts investorer. Hver kon-
traherende part skal overholde alle forplig-
telser, den mAtte have indgAet vedrorende
investeringer fra den anden kontraherende
parts investorer.

(2) Ingen kontraherende part mA pA sit territo-
rium underkaste investeringer foretaget af
den anden kontraherende parts investorer
eller udbytte af sAdanne investeringer en
mindre gunstig behandling end den, som
gives investeringer eller udbytte, der til-
kommer dens egne investorer eller investo-
rer fra noget tredjeland (idet den set fra in-
vestors synspunkt mest gunstige behand-
ling lagges til grund).

(3) V.erdigoder, som under en leasingaftale, i
forbindelse med en investering under den-
ne overenskomst er stillet til rAdighed for
en investor i henhold til den pAgaldende
leasingaftale pA den ene kontraherende
parts territorium i overensstemmelse med
dets love og bestemmelser, skal ikke be-
handles mindre gunstigt end en investe-
ri ng.

Artikel 4

Undtagelser

Bestemmelserne i denne aftale vedrorende
tilstAelsen af en ikke mindre gunstig behand-
ling end den, der gives investorer fra nogen af
de kontraherende panter eller noget tredjeland,
skal ikke udlgges som en forpligtelse for den

ene kontraherende part til at tilbyde investorer
fra den anden kontraherende part fordelene
ved nogen behandling, preference eller privile-
gier, der hidrorer fra:
(a) Enhver eksisterende eller fremtidig told-

union, regional okonomisk organisation el-
ler tilsvarende international overenskomst.
i hvilken en af de kontraherende panter er
eller mAtte blive part.

(b) Enhver international overenskomst eller
ordning, som helt eller fortrinsvis vedrorer
beskatning, eller enhver national lovgiv-
ning, som helt eller fortrinsvis vedrorer be-
skatning.

Antikel 5

Ekspropriation og erstatning

Investeringer fra de kontraherende parters
investorer mA ikke nationaliseres, ekspropri-
eres eller underkastes foranstaltninger med til-
svarende virkning som nationalisering eller
ekspropriation (i det folgende benavnt >)eks-
propriation(( pA den anden kontraherende
parts temtorium, medmindre det sker af hen-
syn til almenvellet og ekspropriationen er knyt-
tet til den eksproprierende parts interne behov
pA et ikke-diskriminatorisk grundlag og mod
en omgAende, fyldestgorende og effektiv erstat-
ning. Denne erstatning, som skal svare til mar-
kedsvardien af den eksproprierede investering
umiddelbart for ekspropriationen eller for den
forestAende ekspropriation blev offentlig
kendt, skal effektueres uden forsinkelse og for-
rentes med den normale markedsrente indtil
betalingsdagen, og skal kunne omswttes i kon-
vertibel valuta og frit kunne overfores. Der fast-
sxttes retsregler, der giver den berorte investor
adgang til omgAende at fA provet lovligheden af
den foranstaltning, der er blevet truffet mod in-
vesteringen og af erstatningsvurderingen i
overensstemmelse med de principper, der er
fastsat i denne artikel ved sagsanlg pA den
eksproprierende kontraherende parts territo-
rium.

Artikel 6

Erstatning for tab

Investorer fra en kontraherende part, hvis in-
vesteringer pA den anden kontraherende parts
territorium lider tab pA grund af krig eller an-
den vzebnet konflikt, revolution, national und-
tagelsestilstand, revolte. opror eller urolighe-
der pA sidstnaevnte kontraherende parts territo-
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rium, skal gives en behandling af sidstnavnte
kontraherende part, hvad angAr genindsaettelse
i tidligere rettigheder, skadeslasholdelse, er-
statning eller anden fyidestgoreise. der ikke er
mindre gunstig end den, som sidstn~evnte kon-
traherende part giver sine egne investorer eller
investorer fra noget tredjeland (idet den set fra
investors synspunkt mest gunstige behandling
laigges til grund). Betalinger, der hidrerer fra
en hvilken sor heist bestemmelse i dennearti-
kel skal frit kunne overfores, foretages uden
forsinkelse, forrentes med den normale mar-
kedsrente indtil betalingsdagen, saint have om,
saitningsvacrdi i konvertibel valuta.

Artikel 7

Hjemntagning og overforselafkapitalog udbytte

(1) Hver kontraherende part skal uden forsin-
kelse tillade overfersel af:
(a) den investerede kapital eller provenuet

af hel eller delvis likvidation eller over-
dragelse afinvesteringen;

(b) renter, dividender, avancer og andet
udbytte;

(c) betalinger, som udger afdrag pA geld
vedrorende investeringer;

(d) betalinger, der hidrorer rettigheder
sor defineret i Artikel I, paragraf (1),
(iv) i denne aftale:

(e) en godkendt del afindkomsterne fra de
fremmede statsborgere. som har tilla-
delse til at arbejde i forbindelse med en
investering pA den anden kontraheren-
de parts territorium.

(2) Overfersler i henhold tit artikel 5, 6 og styk-
ke (I) i denne artikel skal ske i den konver-
tible valuta, hvori investeringen er foreta-
get, eller, hvis investor er enig heni, i en
hvilken sor heist anden konvertibel valuta
til den officielle vekselkurs gwidende pA
overferselsdatoen.

(3) Overforsler vedrerende investeringer fore-
taget under Chilean Special Program of Fo-
reign Debt Equity Swaps er underskastet
saerlige bestemmelser. Egenkapitalen kan
kun overfores et Ar efter dens ankomst pA
den kontraherende parts territorium, med-
mindre den kontraherende parts lovgiv-
ni ng giver en mere fordelagtig behandling.

Nations Unies - Recueil des Traitis

Artikel 8
Subrogation

SAfremt en kontraherende part eller dennes
designerede agent foretager betaling til sine eg-
ne investorer under en garanti for ikke-kom-
mercielle risici, som den har udstedt med hen-
syn til en investering pA den anden kontrahe-
rende parts territorium, skal sidstnaevnte kon-
traherende part anerkende, at forstnaevnte kon-
traherende part er berettiget til i kraft afsubro-
gation at udove investors rettigheder, nAr beta-
lingen foregAr under denne garanti.af forsi-
n~evnte kontraherende part.

Artikel 9

Tvister mellem en kontraherende part og en
in vestor

(I) Enhver tvist. som mAtte opstA mellem en in-
vestor fra den ene kontraherende part og
den anden kontraherende part vedrorende
denne overenskomst, skal sages bilagt min-
deligt gennem forhandlinger.

(2) Hvis tvisten ikke kan bilxgges inden seks
mhneder fra den dato at regne, hvor tvisten
blev rejst af en afparterne, skal sagen efter
anmodning fra investor kunne indbringes:
- enten for den kompetente domstol hos

den kontraherende part, inden for hvis
territorium investeringen blev foretaget.
eller

- for Det Internationale Center for Bilaeg-
gelse af Investeringstvister i henhold til
Konventionen om Bilaeggelse af Investe-
ringstvister mellem Stater og Statsborge-
re i andre Stater, der blev Abnet for un-
dertegnelse i Washington den 18. marts
1965.

SAfremt en investor har indbragt en
tvist for foromtalte kompetente domstol
hos den kontraherende part, hvor inve-
steringen blev foretaget, eller til interna-
tional voldgiftsbehandling. skal dette
vaig afprocedure betragtes som endeligt.

(3) For si vidt angAr denne artikel, skal enhver
anerkendt juridisk person i henhold til en
kontraherende parts gwldende ov, for en
tvist opsthr, og hvor aktiemajoriten ejes af
investorer fra den anden kontraherende
part, behandles i overensstemmelse med
artikel 25 (2) (b) i den foromtalte Washing-
ton Konvention som en juridisk person af
den anden kontraherende part.
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(4) Voldgiftsdomstolens afgerelser er endelige
og bi ndende for begge parter.

Artikel 10

Tvister mellem de kontraherende parter

(I) Tvister mellem de kontraherende parter
vedrerende fortolkningen og anvendelsen
afdenne overenskomst skal seges bilagt ad
diplomatiske kanaler.

(2) Hvis en sAdan tvist ikke kan bilmgges inden
for seks mAneder fra forhandlingernes be-
gyndelse, skal den efter anmodning fra en-
hver afde kontraherende parter forelxgges
for en voldgiftsdomstol bestfiende af tre
medlemmer. Hver kontraherende part skal
udpege et medlem afdomstolen, og disse to
medlemmer skal derpA vlge en formand,
sor skal vare statsborger fra et tredjeland.

(3) Hvis en kontraherende part ikke har udpe-
get sin voldgiftsmand og ikke fulgt den an-
den kontraherende parts opfordring til en
udpegelse inden for to mfneder, skal vold-
giftsmanden udpeges af prmsidenten for
Den Internationale Domstol pA anmod-
ning afden anden kontraherende part.

(4) Hvis begge voldgiftsma-nd er ude af stand
til at udpege deres formand indenfor to mA-
neder efter deres udpegelse, kan enhver af
de kontraherende parer opfordre prasi-
denten af Den Internationale Domstol til at
foretage den nodvendige udpegelse.

(5) Hvis, og i tilfxlde defineret under paragraf-
ferne (3) og (4) i denne artikel, prasidenten
for Den Internationale Domstol er forhin-
dret i at udfore den nxvnte funktion, eller
hvis han er statsborger i den ene kontrahe.
rende part, skal viceprwsidenten opfordres
til at foretage den nedvendige udpegelse.
Hvis vicepra~sidenten er forhindret i at ud-
fore den naevnte funktion eller er statsbor-
ger i den ene kontraherende part, skal det
medlem af Den Internationale Domstol.
som er den nwste i anciennitet, og som ikke
er statsborger i en afde kontraherende par-
ter, opfordres til at foretage den nodvendi-
ge udpegelse.

(6) Voldgiftsdomstolen skal anvende bestem-
melserne i denne overenskomst og andre
overenskomster indgAet mellem de kontra-
herende parter. Endvidere skal hver kon-
traherende part bxre omkostningerne for
sit eget voldgifimedlem ved domstolen og

for sin medvirken i voldgiftsagen. Omkost-
ningerne til formanden og de ovrige om-
kostninger skal bares ligeligt afde kontra-
herende parter, medmindre andet er aftalt.

(7) Voldgiftsdomstolens afgerelse er endelig
og bindende for begge kontraherende par-
ter.

Artikel II

£fndringer

Ved ikrafttrzdelsen af denne overenskomst
eller hvilket sor heist senere tidspunkt kan be-
stemmelserne i denne overenskomst aendres pA
en sfidan mide, sor de kontraherende parter er
enige om. Sidanne wndringer skal trade i
kraft, nAr de kontraherende parter har meddelt
hinanden, at de forfatningsmmssige krav for
ikrafttrmdelsen er blevet opfyldt.

Artikel 12

Konsultationer

Enhver afde kontraherende parer kan fore-
slA den anden part at konsultere om en hvilken
sor heist sag, der vedrorer anvendelsen afden-
ne overenskomt. Konsultationerne skal efter
forslag fra en afde kontraherende parser afhol-
des pA et sted og pA et tidspunkt, der er opndet
enighed om ad diplomatiske kanaler.

Artikel 13
Overenskomstens anvendelsesomrdde

Bestemmelserne i denne overenskomst skal
fra overenskomstens ikrafttrmdelsestidspunkt
ogsh omfatte investeringer for dette tidspunkt
foretaget af den ene kontraherende parts inve-
storer pA den anden kontraherende parts terri-
torium, men skal ikke omfatte uoverensstem-
melser eller tvister opstlet forud for aftalens
ikrafttr-den.

Artikel 14

Territorial udvidelse

Med forbehold af artikel I skal denne over-
enskomst ikke gwlde for Faroerne og Gren-
land.

Bestemmelserne i denne overenskomst kan
udvides til at omfatte Fxroerne og Gronland i
henhold til aftale heroin ved noteveksling mel-
lem de kontraherende parter.
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Artikel 15

[krafitrceden

Denne overenskomst trwder i kraft tredive
dage efter den dato, hvor de kontraherende
parters regeringer skriftligt hat meddelt hinan-
den, at de forfatningsmaessige krav for denne
overenskomsts ikrafttraeden er blevet opfyldt.

Artikel 16

Varighed og ophor

(1) Denne overenskomst skal forblive i kraft i
femten Ar og skal derefter fortsat vare i
kraft, medmindre en kontraherende part ad
diplomatiske kanaler skriftligt meddeler
den anden kontraherende part sin hensigt
om at opsige overenskomsten.

(2) For sA vidt angAr investeringer foretaget for
den dato, hvor meddelelsen om opsigelse af

denne overenskomst fir virkning, skal be-
stemmelserne i artiklerne I til 10 forblive i
kraft i yderligere en femtenArsperiode fra
denne dato.

(3) Denne overenskomst skal gaelde uden hen-
syn til, om der eksisterer diplomatiske eller
konsulere forbindelser mellem de kontra-
herende parter.

TIL BEKREFTELSE HERAF har under-
tegnede. behorigt bemyndigede af deres re-
spektive regeringer, underskrevet denne over-
enskomst.

UDFAERDIGET i to eksemplarer i Koben-
havn den 28. maj 1993 pA dansk, spansk og en-
gelsk, idet alle tekster skal have samme gyldig-
hed.

I tilfmlde afuenighed om fortolkningen skal
den engelske tekst have forrang.

For Kongeriget Danmarks
Regering:

MOGENS LYKKETOFT

For Republikken Chiles
Regering:

ALEJANDRO FOXLEY RIOSECO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE DINAMARCA
Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CHILE SOBRE LA
PROMOCION Y LA PROTECCION RECfPROCA DE LAS INVER-
SIONES

INTRODUCCION

El Gobierno del Reino de Dinamarca y el

Gobierno de la Rep6blica de Chile, en adelante

denominados las "Partes Contratantes".

DESEANDO crear condiciones favorables

para las inversiones extranjeras en ambos Estados e

incrementar la cooperaci6n econ6mica entre las empresas

privadas de ambos Estados, con el prop6sito de

estimular la utilizaci6n productiva de los recursos.

RECONOCIENDO que un tratamiento justo y

equitativo de las inversiones extranjeras fundamentado

en la reciprocidad cumplirg este objetivo,

HAN CONVENIDO en 1o siguiente:

ARTICULO 1

Definiciones

Para el prop6sito del presente Convenio,

1) "Inversi6n" significa toda clase de bienes,
independientemente de su forma legal, con sujeci6n

a que la inversi6n se haya efectuado en conformidad
con las leyes y reglamentos de esa Parte

Contratante y que incluya en particular, pero no

exclusivamente:

i) acciones, partes u otra forma de participaci6n
en sociedades;

ii) rendimientos reinvertidos, debentures,
acreencias monetarias o cualquier prestaci6n
que tenga un valor econ6mico;
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iii) bienes muebles e inmuebles, como tambi~n
cualesquiera otros derechos tales como

hipotecarios, de retenci6n, prendarios,
privilegios y garantlas;

iv) derechos de propiedad industrial e
intelectual, incluidos derechos de autor,
patentes, nombres comerciales, tecnologia,
marcas registradas, derechos de llave,
conocimientos t6cnicos y otros derechos
similares;

v) concesiones otorgadas por ley o en virtud de
contrato, incluidas concesiones para bcsqueda,
prospecci6n o explotaci6n de recursos
naturales.

2) "Rendimientos" significa los montos producidos por
una inversi6n y, en particular aunque no
exclusivamente, incluye utilidades, intereses,
ganancias de capital, dividendos, royalties u
honorarios. Tales montos, y en el caso de
reinversi6n, los montos resultantes de la
reinversi6n, recibir~n la misma protecci6n que la
inversi6n.

3) "Inversionista" significa, en relaci6n con
cualquiera de las Partes Contratantes:

a) Personas naturales que sean nacionales de
cualquiera de las Partes Contratantes de
acuerdo con su legislaci6n;

b) Cualquier instituci6n establecida en
conformidad con, y reconocida como una persona
juridica por la ley de esa Parte Contratante, y
que tenga su domicilio social en el territorio
de esa Parte Contratante, tales como
corporaciones, empresas, sociedades,
instituciones financieras de desarrollo,
fundaciones e instituciones similares ya sea
que sus actividades tengan o no fines de lucro.

4) "Territorio" significa en relaci6n con cada
Parte Contratante el territorio bajo su
soberanfa, incluida la zona econ6mica
exclusiva, la plataforma continental, y el mar
y ireas submarinas donde la Parte Contratante
ejerza, en conformidad con el derecho
internacional, derechos de soberania 0
jurisdicci6n.
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5) Se considerard que un traspaso se ha cumplido
"sin demora", si 6ste se efectia dentro de
aquel periodo normalmente exigido por el
derecho consuetudinario internacional y que, en
ninglIn caso, deberi ser superior a dos meses.
Dicho perlodo comenzarg en la fecha en que la
solicitud pertinente sea debidamente
presentada.

ARTICULO 2

Promoci6n de Inversiones

Cada Parte Contratante permitirg la
entrada de inversiones por parte de inversionistas de
la otra Parte Contratante en conformidad con sus leyes
y reglamentos, y promoverg tales inversiones hasta
donde sea posible incluso facilitando el
establecimiento de oficinas de representaci6n.

ARTICULO 3

Protecci6n y Tratamiento

1) Las inversiones de inversionistas de cualquiera de
las Partes Contratantes gozardn de plena protecci6n
y garantia en el territorio de la otra Parte
Contratante. Ninguna de las Partes Contratantes
impedird en modo alguno a trav~s de medidas
injustificadas o discriminatorias, la
administraci6n, mantenimiento, uso, usufructo o
enajenaci6n de inversiones en su territorio, de
inversionistas de la otra Parte Contratante. Cada
Parte Contratante observard cualquier obligaci6n
que pueda haber asumido en relaci6n con las
inversiones de inversionistas de la otra Parte
Contratante.

2) Cada Parte Contratante en su territorio asegurarg a
los inversionistas, las inversiones efectuadas por
ellos y sus rendimientos, un tratamiento justo y
equitativo que en ning6n caso serg menos favorable
que aquel que otorgue a inversionistas, inversiones
o rendimientos de sus propios inversionistas o de
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algxn tercer Estado (cualquiera de esos
tratamientos que sea mis favorable desde el punto
de vista del inversionista).

3) Los bienes que en virtud de un contrato de
arrendamiento con opci6n de compra en relaci6n con
una inversi6n sean colocados a disposici6n de un
arrendatario en conformidad con sus leyes y
reglamentos, serdn tratados de manera no menos
favorable que una inversi6n.

ARTICULO 4

Excepciones

Las disposiciones de este Convenio
relativas a la concesi6n de tratamiento no menos
favorable que aquel concedido a los inversionistas de
cualquiera de las Partes Contratantes o de algin tercer
Estado, no serin interpretadas de manera de obligar a
una Parte Contratante a extender a los inversionistas
de la otra Parte Contratante el beneficio de cualquier
tratamiento, preferencia o privilegio que resulte de:

a) cualquier acuerdo internacional de uni6n aduanera,
de organismos econ6micos regionales o similar
existente o futuro del cual sea o llegue a ser
parte cualquiera de las Partes Contratantes, o

b) cualquier acuerdo o pacto internacional relativo en
forma integra o principalmente a tributaci6n o a
cualquier legislaci6n nacional relativa en forma
integra o principalmente a tributaci6n.

ARTICULO 5

Expropiaci6n y Compensaci6n

Las inversiones que realicen los
inversionistas de cualquiera de las Partes Contratantes
no serdn nacionalizadas, expropiadas o sujetas a
medidas que tengan un efecto equivalente a la
nacionalizaci6n o expropiaci6n (mis adelante
denominadas "expropiaci6n") en el territorio de la otra
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Parte Contratante, excepto por medidas adoptadas por
causa de utilidad p6blica o interns nacional, sobre la
base de la no discriminaci6n y contra una compensaci6n
oportuna, adecuada y efectiva. Tal compensaci6n
ascenderd al valor de mercado de la inversi6n
expropiada inmediatamente antes de que la expropiaci6n
o de la inminente expropiaci6n fuera de conocimiento
p6blico, se llevard a cabo sin demora e incluird
intereses a la tasa de mercado normal hasta la fecha de
pago, seri realizable efectivamhente en moneda
convertible y seri transferible libremente. Deberi
existir una disposici6n legal que otorgue al
inversionista interesado un derecho a revisi6n ripida
de la legalidad de la medida adoptada en contra de la
inversi6n y de su valorizaci6n en conformidad con los
principios estipulados en este pirrafo, mediante el
debido procedimiento legal en el territorio de la Parte
Contratante que realice la expropiaci6n.

ARTICULO 6

Indemnizaci6n por P~rdidas

A los inversionistas de una de las
Partes Contratantes cuyas inversiones en el territorio
de la otra Parte Contratante sufran p~rdidas debido a
una guerra o a otro conflicto armado, revoluci6n, a un
estado de emergencia nacional, rebeli6n, insurrecci6n o
motin en el territorio de la segunda Parte Contratante,
se les otorgarg por esta Parte Contratante un
tratamiento no menos favorable, con respecto a
restituci6n, indemnizaci6n, compensaci6n u otro a
ajuste, que aquel que la segunda Parte Contratante
otorga a sus propios inversionistas o a inversionistas
de algn tercer Estado (cualquiera de estos
tratamientos que sea mis favorable desde el punto de
vista del inversionista). Los pagos que resulten de
cualquier disposici6n en este Articulo serin
transferibles libremente, efectuados sin demora e
incluirin intereses a la tasa normal de mercado hasta
la fecha de pago y serin realizables efectivamente en
moneda convertible.
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ARTICULO 7

Repatriaci6n y Transferencia de Capital y Rendimientos

1) Cada Parte Contratante deberi permitir sin demora
la transferencia de:

a) el capital invertido, el producto de la
liquidaci6n o enajenaci6n total o parcial de la
inversi6n;

b) intereses, dividendos, utilidades y otros
rendimientos;

c) los pagos efectuados para el reembolso de los
cr6ditos para las inversiones;

d) los pagos resultantes de los derechos enumerados
en el Articulo I, pirrafo l)iv) del presente
Convenio;

e) un monto adecuado de las remuneraciones de los
extranjeros que est6n trabajando en relaci6n con
una inversi6n efectuada en el territorio de la
otra Parte Contratante.

2) Las transferencias de dinero en virtud de los
Articulos 5, 6 y de la secci6n 1) de este Articulo,
se efectuardn en la moneda convertible en que se
hizo la inversi6n o en cualquier moneda convertible
si se acordare de ese modo por el inversionista, al
tipo de cambio vigente en la fecha de la
transferencia.

3) Las transferencias relativas a inversiones
efectuadas en virtud del Programa Chileno de
Conversi6n de la Deuda Externa est~n sujetas a
reglas especiales. S61o se puede transferir el
capital propio un afo despu6s que haya entrado al
territorio de la Parte Contratante, salvo que su
legislaci6n estipule un tratamiento mis favorable.
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ARTICULO 8

Principio de Subrogaci6n

En el caso que una de las Partes
Contratantes o un organismo designado haya otorgado
alguna garantla financiera en contra de riesgos no
comerciales en relaci6n con una inversi6n por uno de
sus inversionistas en el territorio de la otra Parte
Contratante, esta ltima deberg reconocer los derechos
de la primera Parte Contratante en virtud del principio
de subrogaci6n a los derechos del inversionista, cuando
la primera Parte Contratante haya efectuado el pago de
acuerdo con esta garantia.

ARTICULO 9

Controversias entre una Parte Contratante y
un Inversionista de la otra Parte Contratante

1) Con el prop6sito de 11--ar a una soluci6n amistosa
de las controversias entre una Parte Contratante y
un inversionista de la otra Parte Contratante se
realizarfn negociaciones entre las partes
interesadas.

2) Si de esas negociaciones no resultare una soluci6n
dentro de seis meses a partir de la fecha de
solicitud de conciliaci6n, el inversionista podr6
someter a controversia:

- ya sea ante el tribunal competente de la Parte
Contratante en cuyo territorio se efectu6 la
inversi6n; o

- al arbitraje internacional del Centro
Internacional para la Conciliaci6n de
Controversias de Inversi6n (ICSID), creado por
la Convenci6n para la Conciliaci6n de
Controversias con respecto a Inversiones que
ocurran entre los Estados y Nacionales de otros
Estados, firmada en Washington el 18 de marzo de
1965.
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Una vez que el inversionista haya sometido la
controversia ante el tribunal competente de la
Parte Contratante en cuyo territorio se efectu6 la
inversi6n o a un arbitraje internacional, la
elecci6n de uno u otro procedimiento seri
definitiva.

3) Para la finalidad de este Articulo, cualquier
persona jurldica que est6 constituida en
conformidad con la legislaci6n de una Parte
Contratante y en la cual, antes de que surja. una
controversia, la mayoria de las acciones est6n en
poder de los inversionistas de la otra Parte
Contratante, serd tratada, de acuerdo con el
Articulo 25 2) b) de la citada Convenci6n de
Washington, como una persona jurldica de la otra
Parte Contratante.

4) La decisi6n arbitral serd definitiva y obligatoria
para ambas partes.

ARTICULO 10

Controversias entre las Partes

1) Las controversias entre las Partes Contratantes en
relaci6n con la interpretaci6n o aplicaci6n de las
disposiciones de este Convenio, ser~n resueltas a
travs de canales diplom~ticos.

2) Si ambas Partes Contratantes no pueden llegar a un
acuerdo dentro de los seis meses despu6s del inicio
de la controversia entre ellas, a solicitud de
cualquiera de las Partes Contratantes, 6sa seri
sometida a un tribunal de arbitraje formado por
tres miembros. Cada Parte Contratante nombrar6 a
un drbitro y esos dos Arbitros nombrardn a un
presidente que serg un nacional de un tercer
Estado.

3) Si una de las Partes Contratantes no ha nombrado a
su drbitro y no ha aceptado la invitaci6n de la
otra Parte Contratante para hacer ese nombramiento
dentro de dos meses, el irbitro serg nombrado a
solicitud de esa Parte Contratante por el
Presidente de la Corte Internacional de Justicia.
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4) Si ninguno de los dos irbitros puede llegar a un

acuerdo sobre la elecci6n de presidente dentro de

dos meses despu6s de su nombramiento, 41 serd

nombrado a solicitud de cualquiera de las Partes

Contratantes por el Presidente de la Corte

Internacional de Justicia.

5) Si, en los casos especificados en los pdrrafos 3) y

4) de este Articulo, el Presidente de la Corte

Internacional de Justicia se encuentra

imposibilitado de llevar a cabo dicha funci6n o si

61 es un nacional de cualquiera de las Partes

Contratantes, el Vicepresidente efectuari el

nombramiento, y si este 6itimo estd imposibilitado

o si 61 es un nacional de cualquiera de las Partes

Contratantes, el Juez mds antiguo de la Corte, que

no sea un nacional de cualquiera de las Partes

Contratantes, efectuard el'nombramiento.

6) Con sujeci6n a las otras disposiciones efectuadas

por las Partes Contratantes, el tribunal

determinari su procedimiento. Ademis, cada Parte

Contratante solventari el costo del drbitro que

haya nombrado y de su representaci6n en el juicio

de arbitraje. El costo del presidente y los costos

restantes serin sufragados en partes iguales por

las Partes Contratantes, salvo que se acuerde de

otro modo.

7) Las decisiones del tribunal son definitivas y
obligatorias para cada Parte Contratante.

ARTICULO 11

Enmiendas

En la fecha de entrada en vigencia del

presente Convenio o en cualquier fecha posterior las

disposiciones de este Convenio podrdn ser enmendadas en

aquella manera en que se acuerde entre las Partes

Contratantes. Tales enmiendas entrarfn en vigencia

cuando la 6itima Parte Contratante haya notificado a la

otra que se han cumplido los requisitos

constitucionales para la entrada en vigencia.
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ARTICULO 12

Consultas

Cualquiera de las Partes Contratantes
podrd proponer a la otra Parte que se consulte sobre
cualquier asunto que afecte la aplicaci6n del presente
Convenio. Estas consultas serdn efectuadas a solicitud
de una de las Partes Contratantes en el lugar y en la
fecha que se acuerden a travs de canales diplomticos.

ARTICULO 13

Aplicabilidad del Presente Convenio

El presente Convenio se aplicard a las
inversiones que se efecten en el territorio de una
Parte Contratante en conformidad con su legislaci6n,
antes de o despu~s de la entrada en vigencia del
Convenio, por inversionistas de la otra Parte
Contratante. Sin embargo, no serS aplicable a
divergencias o controversias que hayan surgido antes de
su entrada en vigencia.

ARTICULO 14

Extensi6n Territorial

Con sujeci6n al Articulo 1, el presente
Convenio no se aplicarg a las Islas Faroe y a
Groenlandia.

Las disposiciones de este Convenio se
podr~n extender a las Islas Faroe y a Groenlandia
conforme fuere acordado entre las Partes Contratantes
en un Intercambio de Notas.
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ARTICULO 15

Entrada en Vigencia

Las Partes Contratantes se notificarin
entre si cuando las exigencias constitucionales para la
entrada en vigencia del presente Convenio se hayan
cumplido. El Convenio entrarg en vigencia treinta dias
despu6s de la fecha de esa 51tima notificaci6n.

ARTICULO 16

Duraci6n y Terminaci6n

1) El presente Convenio permanecerd en vigor por un

perlodo de quince afios. Subsecuentemente
permanecerd, en vigor, hasta que una de las Partes

Contratantes d6 aviso de terminaci6n por escrito con un ano
de anticipaci6n, a trav6s de canales diplomdticos.

2) En relaci6n con inversiones efectuadas antes de la fecha en
que se haga efectivo el aviso de terminaci6n del presente
Convenio, las disposiciones de los Articulos 1 a 10 permanecer~n
vigentes por un periodo adicional de quince anos a contar
de esa fecha.

3) El presente Convenio serg aplicable independientemente de
si existen o no relaciones diplom~ticas o consulares entre
las Partes Contratantes.

En testimonio de lo cual los infrascritos, debidamente
autorizados para el efecto por sus respectivos Gobiernos, han firmado
este Convenio.
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HECHO en duplicado en Copenhague, el 28 de mayo
de mil novecientos noventa y tres, en los idiomas dan&s, espanol

e ingl~s, siendo todos los textos igualmente aut~nticos.

En caso de divergencia de interpretaci6n, prevalecer6

el texto en ingl~s.

Por el Gobiemo
del Reino de Dinamarca:

Por el Gobiemo
de la Repdiblica de Chile:

/ .* /.°

• ,, t
/

' - *,. ",/ #,..
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF CHILE CONCERNING THE PROMOTION AND RECIPRO-
CAL PROTECTION OF INVESTMENTS

Preanihle

The Government of the Kingdom of Den-
mark and the Government of the Republic of
Chile, hereinafter referred to as the Contract-
ing Parties,

DESIRING to create favourable conditions
for foreign investments in both States and to in-
tensify the co-operation between private enter-
prises in both States with a view to stimulating
the productive use of resources,

RECOGNIZING that a fair and equitable
treatment of foreign investments on a recipro-
cal basis will serve this aim,

HAVE AGREED as follows:

Article I

Definitions

For the purpose of this Agreement.
(1) "Investment" means every kind of asset ir-

respective of the legal form provided that
the investment has been made in accord-
ance with the laws and regulations of that
Contracting Party and shall include in par-
ticular, but not exclusively:
(i) shares, parts or any other form of par-

ticipation in companies.
(ii) returns, reinvested, debentures, claims

to money or any performance having
an economic value.

(iii) movable and immovable property, as
well as any other rights such as mort-
gages, liens, pledges, privileges and
guarantees,

(iv) industrial and intellectual property
rights, including copyrights, patents,
trade names, technology, trademarks,
goodwill. know-how and any other
similar rights,

(v) concessions conferred by law or under
contract, including concessions to
search for, extract or exploit natural
resources,

(2) "Returns" means the amounts yielded by
an investment and in particular though not
exclusively, includes profit, interest, capital
gains, dividends, royalties or fees. Such
amounts, and in case of reinvestment
amounts yielded from the reinvestment,
shall be given the same protection as the in-
vestment.

(3) "Investor" means with regard to either
Contracting Party:
(a) Natural persons having status as na-

tionals of either Contracting Party ac-
cording to its law.

(b) Any entity established in accordance
with. and recognized as a legal person
by the law of that Contracting Party.
and which has its seat in the territory
of that Contracting Party such as cor-
porations, firms, associations, devel-
opment finance institutions, founda-
tions or similar entities whether or not
their activities are directed at profit.

(4) "Territory" means in respect of each Con-
tracting Party the territory under its sover-
eignty, including the exclusive economic
Zone. the continental shelf and the sea and
submarine areas over which the Contract-
ing Party exercises, in conformity with in-
ternational law, sovereign rights or juris-
diction.

(5) "Without delay" shall be deemed to be ful-
filled if a transfer is made within such
period as is normally required by interna-
tional financial custom and not later, in any
case, than two months. The said period
shall start on the day on which the relevant
request has been submitted in due form.

Came into force on 3 November 1995 by notification, in accordance with article 15.
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Article 2

Promotion of Investment

Each Contracting Party shall admit the in-
vestment by investors of the other Contracting
Party in accordance with its laws and regula-
tions, and promote such investments as far as
possible including facilitating the establish-
ments of representative offices.

Article 3

Protection and Treatment

(I) Investments of investors of either Contract-
ing Party shall enjoy full protection and se-
curity in the territory of the other Contract-
ing Party. Neither Contracting Party shall
in any way impair by unreasonable or dis-
criminatory measures the management,
maintenance, use, enjoyment or disposal of
investments in its territory of investors of
the other Contracting Party. Each Con-
tracting Party shall observe any obligation
it may have entered into with regard to in-
vestments of investors of the other Con-
tracting Party.

(2) Each Contracting Party shall in its territory
ensure investors, investments made by in-
vestors and returns fair and equitable treat-
ment which in no case shall be less favour-
able than that which it accords to investors,
investments or returns of its own investors
or any third State (whichever of these treat-
ments is more favourable from the point of
view of the investor).

(3) Goods that under a leasing agreement in
relation to an investment and are placed at
the disposal of a lessee in conformity with
its laws and regulations shall be treated no
less favorable than an investment.

Article 4

Exceptions

The provisions of this Agreement relative to
the granting of treatment not less favourable
than that accorded to the investors of either
Contracting Party or of any third State shall not
be construed so as to oblige one Contracting
Party to extend to the investors of the other
Contracting Party the benefit of any treatment,
preference or privilege resulting from:

(a) any existing or future customs union, re-
gional economic organisations, or similar
international agreement to which either of
the Contracting Parties is or may become a
party., or

(b) any international agreement or arrange-
ment relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly
or mainly to taxation.

Article 5

Expropriation and Compensation

Investments of investors of either Contract-
ing Party shall not be nationalized, expropri-
ated or subjected to measures having effect
equivalent to nationalisation or expropriation
(hereinafter referred to as "expropriation") in
the territory of the other Contracting Party ex-
cept for measures taken in the public or na-
tional interest on a basis of non-discrimination
and against prompt. adequate and effective
compensation. Such compensation shall
amount to the market value of the investment
expropriated immediately before the expropri-
ation or impending expropriation became pub-
lic knowledge, shall be made without delay and
shall include interest at the normal market rate
until the date of payment, be effectively realis-
able in convertible currency and be freely
transferable. There shall be legal provision giv-
ing an investor concerned a right to prompt re-
view of the legality of the measure taken
against the investment and of their valuation in
accordance with the principles set out in this
paragraph by due process of law in the territory
of the Contracing Party making the expropria-
tion.

Article 6

Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose in-
vestments in the territory of the other Contract-
ing Party suffer losses owing to war or other
armed conflict, revolution, a state of national
emergency, revolt, insurrection, riot in the terri-
tory of the latter Contracting Party, shall be ac-
corded by the latter Contracting Party treat-
ment. as regards restitution, indemnification.
compensation or other settlement, no less fa-
vourable than that which the latter Contracting
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Party accords to its own investors or to inves-
tors of any third State (whichever of these treat-
ments is the more favourable from the point of
view of the investor). Payments resulting from
any' provision in this Article shall be freely
transferable, made without delay and shall in-
clude interest at the normal market rate until
the day-of payment and be effectively realisable
in convertible currency.

Article 7

Repatriation and Transfer of Capital and
, Returns

(I) Each Contracting Party shall without delay
allow the transfer of:
(a) the invested capital, the proceeds of

total or partial liquidation or alienation
of the investment;

(b) interests, dividends, profits and other
returns,

(c) the payments made for the reimburse-
ment of the credits for investments;

(d) payments derived from rights enum-
erated in Article I. paragraph (I). (iv) of
this Agreement:

(e) an appropriate amount of the earnings
of the expatriates working in relation to
an investment made in the territory of
the other Contracting Party.

(2) Transfers of currency pursuant to Article 5.
6 and section (1) of this Article shall be
made in the convertible currency in which
the investment has been made or in any
convertible currency if so agreed by the in-
vestor, at the rate of exchange in force at the
date of transfer.

(3) Transfers concerning investments made
under the Chilean Special Program of
Foreign Debt Equity Swaps are subject to
special regulations. Equity capital can only
be transferred one year after it has entered
the territory of the Contracting Party unless
its legislation provides for a more favour.
able treatment.

Article 8

Principle of subrogation

Where one Contracting Party or its desig-
nated agency has granted any financial guaran-

I United Nations. Treaty Series, vol. 575, p. 159.

tee against non-commercial risks with regard to
an investment by one of its investors in the ter-
ritory of the other Contracting Party. the latter
shall recognize the rights of the first Contract-
ing Party by virtue of the principle of subroga-
tion to the rights of the investor when payment
has been made under this guarantee by the first
Contracting Party.

Article 9

Disputes between a Contracting Party and an
investor

of the other Contracting Party

(1) With a view to an amicable solution of dis-
putes between a Contracting Party and an
investor of the other Contracting Party
negotiations will take place between the
parties concerned.

(2) If these negotiations do not result in a solu-
tion within six months from the date of re-
quest for settlement, the investor may sub-
mit the dispute:
- either to the competent tribunal of the

Contracting Party in whose territory the
investment was made; or

- to international arbitration of the Inter-
national Centre for the Settlement of In-
vestment Disputes (ICSID), created by
the Convention for the Settlement of
Disputes in respect of Investments oc-
curing between States and Nationals of
other States, signed in Washington on
March 18, 1965.1

Once the investor has submitted the
dispute to the competent tribunal of the
Contracting Party in whose territory the
investment was made or to international
arbitration, the election of one or the
other procedure will be final.

(3) For the purpose of this Article, any legal
person which is constituted in accordance
with the legislation of one Contracting
Party, and in which, before a dispute arises.
the majority of shares are owned by inves-
tors of the other Contracting Party, shall be
treated, in accordance with Article 25 (2)
(b) of the said Washington Convention. as
a legal person of the other Contracting
Party.

(4) The arbitration decision shall be final and
binding on both parties.
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Article 10

Disputes between the Contracting Parties

(I) Disputes between Contracting Parties re-
garding the interpretation or application of
the provisions of this Agreement shall be
settled through diplomatic channels.

(2) lfboth Contracting Parties cannot reach an
agreement within six months after the be-
ginning of the dispute between themselves,
it shall, upon request of either Contracting
Party, be submitted to an arbitral tribunal
of three members. Each Contracting Party
shall appoint one arbitrator, and these two
arbitrators shall nominate a chairman who
shall be a national ofa third State.

(3) ifone ofthe Contracting Parties has not ap-
pointed its arbitrator and has not followed
the invitation of the other Contracting
Party to make that appointment within two
months, the arbitrator shall be appointed
upon the request of that Contracting Party
by the President of the International Court
ofJustice.

-(4) If both arbitrators cannot reach an agree-
ment about the choice of chairman within
two months after their appointment, he
shall be appointed upon the request of
either Contracting Party by the President of
the International Court ofJustice.

(5) If, in the cases specified under paragraphs
(3) and (4) of this Article, the President of
the International Court of Justice is
prevented from carrying out the said func-
tion or ifhe is a national ofeither Contract-
ing Party, the appointment shall be made
by the Vice-President. and if the latter is
prevented or if he is a national of either
Contracting Party, the appointment shall
be made by the most senior Judge of the
Court who is not a national of either Con-
tracting Party.

(6) Subject to other provisions made by the
Contracting Parties, the tribunal shall
determine its procedure. Furthermore.
each Contracting Party shall bear the cost
of the arbitrator it has appointed and of its
representation in the arbitral proceedings.
The cost ofthe chairman and the remaining
costs shall be borne in equal parts by the
Contracting Parties unless agreed other-
wise.

(7) The decisions of the tribunal are final and
binding for each Contracting Party.

Article I I

Amendments

At the time of entry into force of this Agree-
ment or at any time thereafter the provisions of
this agreement may be amended in such man-
ner as may be agreed between the Contracting
Parties. Such amendments shall enter in force
when the last Contracting Party has notified the
other that the constitutional requirements for
the entry into force have been fulfilled.

Article 12

Consultations

Either Contracting Party may propose the
other Party to consult on any matter affecting
the application of the present Agreement.
These consultations shall be held on the propo-
sal of one of the Contracting Parties at a place
and at a time agreed upon through diplomatic
channels.

Article 13

Applicability of this Agreement

The present Agreement shall apply to invest-
ments in the territory of one Contracting Party
made in accordance with its legislation, prior to
or after the entry into force of the Agreement,
by investors of the other Contracting Party. It
shall however not be applicable to divergencies
or disputes which have arisen prior to its entry
into force.

Article 14

Territorial Extension

Subject to Article I the present Agreement
shall not apply to the Faroe Islands and Green-
land.

The provisions of this Agreement may be ex-
tended to the Faroe Islands and Greenland as
may be agreed between the Contracting Parties
in an Exchange of Notes.

Article 15

Entry into Force

The Contracting Parties shall notify each
other when the constitutional requirements for
the entry into force of this Agreement have
been fulfilled. The agreement-shall enter into
force thirty days after the date ofthat last notifi-
cation.
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Article 16

Duration and Termination

(I) This Agreement shall remain in force for a
period of fifteen years. It shall remain in
force thereafter until one ofthe Contracting
Parties gives one year's written notice of
termination through diplomatic channels.

(2) In respect of investments made prior to the
date when the notice of termination of this
Agreement becomes effective, the provi-
sions of Articles I to 10 shall remain in
force for a further period of fifteen years
from that date.

(3) The present Agreement shall be applicable
irrespective of whether diplomatic or con-
sular relations exist between the Contract-
ing Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned.
duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Copenhagen on 28
May, 1993 in the Danish. Spanish and English
languages, all texts being equally authentic.

In the case of divergence of interpretation,
the English text shall prevail.

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

MOGENS LYKKETOFT

For the Government
of the Republic of Chile:

ALEJANDRO FOXLEY RIOSECO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANE-
MARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rt PUBLIQUE DU
CHILI RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION R-
CIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

PREAMBULE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la R6pu-
blique du Chili, ci-apr~s d6nommAs les Parties contractantes,

D6sireux de cr6er des conditions favorables aux investissements 6trangers dans
les deux Etats et d'intensifier la coop6ration entre les entreprises privdes des deux
Etats de mani~re A stimuler l'utilisation productive des ressources,

Reconnaissant qu'un traitement juste et 6quitable des investissements 6tran-
gers sur une base de r6ciprocit6 permettra d'atteindre plus facilement cet objectif,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D1FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord,
1. Le terme << investissement >> d6signe des avoirs de toute nature, quelle que

soit leur forme juridique, A condition que ledit investissement soit fait conform6-
ment A la 16gislation et A la r6glementation de ladite Partie contractante et, en par-
ticulier, mais non exclusivement:
i) Les actions, parts sociales ou toute autre forme de participation dans des

soci6t6s;
ii) Les revenus r6investis, les obligations, les cr6ances ou tous autres droits relatifs

A des services ayant une valeur 6conomique;
iii) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits tels que les hypo-

th~ques, les droits de gage, les nantissements, les privileges et les sfiret6s;
iv) Les droits de propri6t6 industrielle et intellectuelle, y compris les droits d'au-

teur, les brevets, les marques de fabrique ou de commerce, les techniques, la
clientele, le savoir-faire et tous autres droits similaires;

v) Les concessions accorddes par la loi ou en vertu d'un contrat, notamment les
concessions relatives A la prospection, l'extraction ou l'exploitation des res-
sources naturelles.
2. Le terme < revenus >> d6signe les produits d'un investissement et en par-

ticulier mais non exclusivement les b6n6fices, int6rets, plus-values, dividendes, rede-
vances ou droits. Lesdits montants, de m~me que, en cas de r6investissement, les

I Entrd en vigueur le 3 novembre 1995 par notification, conformtment A I'article 15.
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montants rapport6s par ce r6investissement, b6n6ficient de la m~me protection que
l'investissement lui-m~me;

3. Le terme < investisseur dans le cas de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes d6signe :

a) Une personne physique poss6dant la nationalit6 de cette Partie contractante
conform6ment A la loi.

b) Toutes les entit6s constitu6es et reconnues comme personnes morales en
vertu de la 16gislation de cette Partie contractante et qui ont leur si~ge sur le territoire
de ladite Partie contractante, telles que soci6t6s, entreprises, associations, insti-
tutions de financement du d6veloppement, fondations ou entit6s analogues, qu'il
s'agisse ou non de soci6t6s A responsabilit6 limit6e ou que leurs activit6s soient ou
non A but lucratif.

4. Le terme « territoire >, en ce qui concerne l'une ou I'autre des Parties con-
tractantes, d6signe le territoire sous sa souverainet6, ainsi que la zone 6conomique
exclusive, le plateau continental, ]a mer et les zones sous-marines sur lesquelles la
Partie contractante exerce sa juridiction et des droits souverains, conform6ment au
droit international.

5. L'expression « sans retard est consid6r6e comme une exigence ayant 6t6
remplie lorsque le transfert est effectu6 au cours de la p6riode qui est normalement
requise en vertu de la pratique financi~re internationale et de toute mani~re dans
les deux mois au plus tard. Ladite p6riode commence le jour au cours duquel la
demande pertinente est pr6sent6e sous la forme voulue.

Article 2

PROMOTION DES INVESTISSEMENTS

Chacune des Parties contractantes accepte les investissements des investis-
seurs de l'autre Partie contractante, conform6ment A sa 16gislation et A sa pratique
administrative, et encourage de tels investissements dans toute la mesure du pos-
sible, notamment en facilitant la cr6ation de bureaux de reprdsentants.

Article 3

PROTECTION ET TRAITEMENT DES INVESTISSEMENTS

1. Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes b6n6ficient A tout moment sur le territoire de 1'autre Partie contractante
d'une protection et d'une s6curit6 totales. Ni l'une ni l'autre des Parties contrac-
tantes ne doit compromettre en aucune fagon sur son territoire la gestion, la conser-
vation, l'usage, lajouissance ou la cession d'investissements par des investisseurs de
l'autre Partie contractante du fait de mesures d6raisonnables ou discriminatoires.
Chacune des Parties contractantes respecte toutes les obligations auxquelles elle a
pu souscrire en ce qui concerne les investissements des investisseurs de l'autre
Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante garantit sur son territoire aux investisseurs, et
aux investissements faits par les investisseurs ainsi que les revenus, un traitement
honnte et &quitable qui ne peut en aucun cas &re moins favorable que celui qu'elle
accorde A ses propres investisseurs, investissements ou revenus de ses investisseurs
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ou de tout Etat tiers (le critire retenu 6tant le plus favorable du point de vue de
l'investisseur).

3. Les biens qui aux termes d'un accord de leasing relatif A un investissement
sont mis A la disposition d'un locataire conform6ment A la 16gislation et A la pratique
administrative b6n6ficient d'un traitement qui ne peut 8tre moins favorable que celui
accord6 A un investissement.

Article 4

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concemant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de l'une ou l'autre des Par-
ties contractantes ou de tout Etat tiers ne peuvent 8tre interpr6t6es comme obligeant
une Partie contractante A 6tendre aux investisseurs de l'autre Partie contractante le
b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege d6coulant :

a) De toute union douani~re, organisation 6conomique r6gionale ou de tout
accord international similaire existants ou futurs auxquels l'une ou l'autre des Par-
ties contractantes est ou pourrait devenir partie; ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou en grande
partie sur la fiscalit6, ou de toute l6gislation interne portant en totalit6 ou en partie
sur la fiscalit6.

Article 5

EXPROPRIATION ET INDEMNISATION

Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes sur le territoire de 'autre Partie contractante ne peuvent 8tre nationalis6s,
expropri6s ou faire l'objet de mesures qui 6quivalent par leurs effets b une nationa-
lisation ou A une expropriation (ci-apr~s d6nomm6e < expropriation ), sauf dans
le cas de mesures prises dans l'int6r& public ou national, selon des crit~res non
discriminatoires et moyennant une indemnisation rapide, 6quitable et r6elle. Cette
indemnisation correspond A la valeur marchande de l'investissement expropri6 6ta-
blie imm6diatement avant l'expropriation ou avant que celle-ci ne soit rendue publi-
que; elle doit 8tre effectu6e sans d6lai et comporter des int6rts au taux normal du
march6 jusqu'A la date du paiement, &re effectivement r6alisable en monnaie con-
vertible et librement transfdrable. L'investisseur int6ress6 a droit, en vertu de dispo-
sitions 16gales, A un examen rapide afin d'6tablir la 16galitd des mesures prises et de
leur 6valuation, conform6ment aux principes 6nonc6s au pr6sent paragraphe con-
cernant les garanties d'une proc6dure r6gulire sur le territoire de la Partie contrac-
tante expropriante.

Article 6

INDEMNISATION POUR PERTES

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements
sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une
guerre ou autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une
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r6volte, d'une insurrection ou d'une 6meute sur le territoire de ladite autre Partie
contractante, b6n6ficient de la part de cette demi~re d'un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou A ceux d'un Etat
tiers en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, la r6paration ou toute autre
forme de riglement (le crittre retenu 6tant le plus favorable du point de vue de
l'investisseur). Les paiements aux termes du pr6sent article devront 8tre effectu6s
sans retard et librement transfArables en monnaie convertible, y compris avec les
intdr&s courus au taux normal du march6 jusqu'au jour du paiement.

Article 7

RAPATRIEMENT ET TRANSFERT DES INVESTISSEMENTS
ET DES REVENUS

1. Chacune des Parties contractantes autorise sans retard le transfert:

a) Des capitaux investis ou du produit de la liquidation ou de l'ali6nation totale
ou partielle de l'investissement;

b) Des int6r~ts, dividendes, b6n6fices et autres revenus;

c) Des paiements effectu6s au titre des remboursements de cr&lits accord6s
aux fins d'investissements;

d) Des paiements d6coulant des droits dnum6r6s A l'alin6a iv du paragraphe 1
de l'article premier du pr6sent Accord;

e) D'une portion approuvde des r6mun6rations des expatrids autoris6s A tra-
vailler dans le cadre d'un investissement effectu6 sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

2. Les transferts de monnaie en vertu des articles 5 et 6 et du paragraphe 1 du
pr6sent article sont effectu6s dans la devise convertible dans laquelle l'investisse-
ment a 6t6 fait ou en toute autre devise convertible accept6e par l'investisseur, au
taux officiel en vigueur A la date du transfert.

3. Les transferts relatifs aux investissements r6alis6s dans le cadre du Pro-
gramme sp6cial chilien des 6changes de cr6ances contre actifs de la dette 6trangere
sont soumis A une r6glementation sp6ciale. Le capital action ne peut 8tre transf6r6
qu'un an apris son entr6e sur le territoire de la Partie contractante, A moins que sa
16gislation ne pr6voie un traitement plus favorable.

Article 8

PRINCIPE DE SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme qu'elle a d6sign6 accorde une
garantie financi~re contre des risques non commerciaux en ce qui concerne un inves-
tissement r6alis6 par un de ses investisseurs sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, cette derni~re reconnait les droits de la premiere Partie contractante en vertu
du principe de subrogation aux droits de l'investisseur si le paiement a t6 fait aux
termes de ladite garantie par la premiere Partie contractante.
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Article 9

DIFF9RENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE ET UN INVESTISSEUR
DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1. En vue de r6soudre A l'amiable les diff6rends entre une Partie contractante
et un investisseur de 'autre Partie contractante, des n6gociations seront organis6es
entre les int6ress6s.

2. Si ces n6gociations ne d6bouchent pas sur une solution dans les six mois qui
suivent la date de la demande de riglement, l'investisseur peut soumettre le dif-
f6rend :
- Soit au tribunal comp6tent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle

l'investissement a 6t6 effectu6; ou

- A un arbitrage international du Centre international pour le raglement des dif-
f6rends relatifs aux investissements, cr66 aux termes de la Convention pour le
riglement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortis-
sants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 19651.

Une fois que l'investisseur a soumis le diff6rend au tribunal comptent de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement a 6t6 fait ou A l'arbi-
trage international, le choix de l'une ou l'autre proc6dure sera d6finitif.

3. Aux fins du pr6sent article, toute personne morale constitu6e conform6-
ment h la 16gislation de l'une des Parties contractantes dans laquelle, avant que ne
surgisse le diffdrend, la majorit6 des actions sont d6tenues par des investisseurs de
l'autre Partie contractante, est trait6e conform6ment aux dispositions de l'alin6a b
du paragraphe 2 de l'article 25 de ladite Convention de Washington en tant que
personne morale de l'autre Partie contractante.

4. La d6cision d'arbitrage est d6finitive et lie les deux parties au diff6rend.

Article 10

DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes A propos de l'interpr6tation
ou de l'application des dispositions du pr6sent Accord sont r6gl6s par la voie diplo-
matique.

2. Si les deux Parties contractantes ne peuvent se mettre d'accord dans les
six mois qui suivent le d6but du diff6rend entre elles, celui-ci, A la demande de l'une
ou l'autre des Parties contractantes, est soumis a un tribunal arbitral de trois mem-
bres. Chaque Partie contractante d6signe un arbitre et les deux arbitres nomment le
Pr6sident qui est un ressortissant d'un Etat tiers.

3. Si l'une des Parties contractantes n'a pas d6sign6 son arbitre et n'a pas
r6pondu A l'invitation de l'autre Partie contractante de proc6der A cette nomination
dans les deux mois, l'arbitre est d6sign6 A la demande de ladite Partie contractante
par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice.

4. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du Pr6sident
dans les deux mois qui suivent leur d6signation, ce dernier est nomm6 A la demande

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 575, p. 159.

Vol. 1935. 1-33152



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

de l'une ou l'autre des Parties contractantes par le President de la Cour internatio-
nale de Justice.

5. Si, dans les cas sp6cifi6s aux paragraphes 3 et 4 du present article, le Pr6si-
dent de la Cour internationale de Justice ne peut exercer lesdites fonctions ou s'il est
un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante, la nomination est faite par le
Vice-President et si ce dernier est emp~ch6 ou s'il est lui-m~me ressortissant de l'une
ou l'autre Partie contractante, ladite nomination est faite par le juge le plus ancien de
la Cour, qui n'est pas un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante.

6. Sous reserve des autres dispositions prises par les Parties contractantes, le
tribunal arr&e sa proc&Iure. Par ailleurs, chaque Partie contractante assume le coot
de l'arbitre qu'elle a d6sign6 et de sa repr6sentation aux d6bats de l'arbitrage. Les
frais aff6rents au Pr6sident et les autres d6penses sont r6partis A 6galit6 entre les
Parties contractantes, A moins d'un accord contraire.

7. Les d6cisions du tribunal sont d6finitives et lient les deux Parties contrac-
tantes.

Article 11

AMENDEMENTS

D~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou en tout temps par la suite, les
dispositions du pr6sent Accord peuvent 6tre modifi6es de toutes mani~res suscep-
tibles de convenir aux deux Parties contractantes. Ces amendements entrent en
vigueur lorsque la demiire Partie contractante a notifi6 A l'autre que les formalit6s
constitutionnelles requises ont 6t6 accomplies.

Article 12

CONSULTATIONS

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut proposer A l'autre Partie con-
tractante de proc6der A des consultations sur toutes questions touchant A l'applica-
tion du pr6sent Accord. Ces consultations se tiennent, sur proposition d'une des
Parties contractantes, en un lieu et A une date arrt6s d'un commun accord par la
voie diplomatique.

Article 13

APPLICABILITP, DU PR"SENT AccoRD
Les dispositions du prdsent Accord s'appliquent aux investissements effectu6s

sur le territoire d'une Partie contractante, conform6ment A la 16gislation de celle-ci,
avant ou apr~s l'entr6e en vigueur de 'Accord, par les investisseurs de l'autre Partie
contractante. Toutefois, elles ne s'appliquent pas en cas de divergences ou de dif-
f6rends survenus avant son entree en vigueur.

Article 14

EXTENSION TERRITORIALE

Sous r6serve de 'article premier, le pr6sent Accord ne s'applique pas aux iles
F6ro6 et au Groenland.
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Les dispositions du present Accord pourront 8tre 6tendues aux iles Fdro6 et au
Groenland selon que les Parties contractantes en conviendront par un 6change de
notes.

Article 15

ENTR9E EN VIGUEUR

Les Parties contractantes se notifient mutuellement l'a-ccomplissement des for-
malitds constitutionnelles ncessaires A l'entr6e en vigueur du prdsent Accord. Ce
dernier entre en vigueur trente jours aprs la date de la dernire notification.

Article 16

DUR9E ET DNONCIATION

1. Le present Accord restera en vigueur pendant une pdriode de quinze ans. 11
le demeurera par la suite jusqu'A ce que l'une des Parties contractantes notifie A
'autre par 6crit et par la voie diplomatique son intention de d6noncer J'Accord.

2. En ce qui conceme les investissements effectuds avant la date A laquelle la
d6nonciation du prdsent Accord devient applicable, les dispositions des articles pre-
mier a 10 continuent A s'appliquer pendant une pdriode de quinze ans aprbs ladite
date.

3. Le prdsent Accord est applicable quelles que soient les relations diploma-
tiques ou consulaires existant entre les deux Parties contractantes.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment autorisds par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Copenhague le 28 mai 1993 en langues danoise,
espagnole et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

En cas de divergence d'interprdtation, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvemement
du Royaume du Danemark:

MOGENS LYKKETOFT

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Chili:

ALEJANDRO FOXLEY RIOSECO
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